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คําเรียกขาวและโลกทัศนเกี่ยวกับขาวในภาษาเวียดนาม 

Rice Terms and the Worldview of Rice in 

Vietnamese 

วาทิต พุมอยู1 

บทคัดยอ 

คําเรียกขาวในภาษาเวียดนามสามารถแบงประเภท
ตามลําดับความสัมพันธทางความหมายออกเปนคําเรียกขาวบอก
หมวดและคําเรียกขาวเฉพาะเจาะจง โดยพบคําเรียกขาวบอกหมวด 
5 คํา ไดแก คําเรียกขาวที่หมายถึงพืช (lúa) คําเรียกขาวที่หมายถึง
อาหาร (cơm) คําเรียกขาวที่ไมใชพืชไมใชอาหาร (gạo) คําเรียก
ขาวที่หมายถึงขาวตมสุก (cháo) และคําเรียกขาวที่หมายถึง  ขาว
เหนียวนึ่งสุก (xôi) เม่ือวิเคราะหองคประกอบทางความหมายแลว 
พบวา  มีการแยกความแตกตางทางความหมายของคําเรียกขาวโดย
มิติแหงความแตกตางท่ีสําคัญ คือ มิติเรื่องความเปนพืช  และมิติ
เรื่องความเปนอาหาร  ซึ่งสะทอนโลกทัศนของผูพูดภาษาเวียดนาม
ที่มองวา  ขาวที่มีรูปรางลักษณะแตกตางกัน เปนสิ่งของคนละสิ่ ง
กัน เห็นไดจากการที่มีคําเรียกขาวบอกหมวดหลายคํา แตกตางไป
จากภาษาไทยท่ีมองขาวท่ีมีรูปลักษณแตกตางกันเปนสิ่งเดียวกัน 
โดยใชคําเรียกขาวบอกหมวดเพียงคําเดียวในภาษาไทย  ภาษา
                                                           
1 อาจารยประจําภาควิชาภาษาไทย  คณะมนุษยศาสตร
มหาวิทยาลยัเชียงใหม 
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เวียดนามยังมีการจําแนกคําเรียกขาวเปนประเภทยอยอีกหลายคํา 
ความหลากหลายของคําเรียกขาวนี้ถือเปนลักษณะรวมของภูมิภาค
เอเชียตะวันออกเฉียงใต 
คําสําคัญ:  อรรถศาสตรชาติพันธุ, การวิเคราะหองคประกอบทาง 

ความหมาย,  การจัดจําพวกแบบชาวบาน 
 
Abstract 

The 'rice' terms in Vietnamese can be divided, 
according to semantic relation, into two groups: generic 
and specific 'rice' terms.  Five generic 'rice' terms are 
found: (lúa) denoting the plant, (cơm) denoting food, 
(gạo) denoting neither the plant nor food, (cháo) 
denoting boiled rice, and (xôi) denoting steamed 
glutinous rice.  A componential analysis of the rice 
terms in Vietnamese shows that the terms are 
distinguished by two significant dimensions of contrast: 
being plant and being food, reflecting the worldview of 
Vietnamese conceptualize 'rice' of different forms as 
different entities, as represented by numerous generic 
'rice' terms. This is different from Thai that conceptualize 
'rice' of different forms as same entities, as represented 
by only one generic 'rice' terms found in Thai. The 'rice' 
terms in Vietnamese can be subcategorized into various 
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terms. Variety of 'rice' terms is a common feature of the 
languages in the Southeast Asian region. 
Key words:  ethnosemantics, componential analysis, 

folk taxonomy 

 

บทนํา 

เปนที่ยอมรับกันทั่วไปวาอาหารเปนสิ่งจําเปนตอชีวิต
มนุษย และอาหารท่ีเปนพลังงานหลักคืออาหารจําพวกแปง  ดวย
เหตุนี้มนุษยแทบทุกกลุมชาติพันธุจึงไดเสาะแสวงหาแหลงอาหาร
จําพวกนี้มาแตโบราณกาล  อาหารจําพวกแปงนั้นสามารถพบไดใน
พืชหลายชนิด ตั้งแตพืชที่สะสมแปงไวที่รากหรือหัว เชน เผือก มัน 
ไปจนถึงพืชที่สะสมแปงไวที่ผลหรือเมล็ด เชน ขาวเจา ขาวเหนียว 
ขาวสาลี ขาวโพด เปนตน พืชประเภทที่สะสมแปงไวที่เมล็ดน้ัน 
ภาษาไทยเรียกโดยรวมวา "ขาว" ถือเปนแหลงอาหารที่สําคัญยิ่งตอ
ประชากรมนุษยกวาคอนโลก  ไมมีผูใดทราบแนชัดวามนุษยเริ่ม
รูจักเพาะปลูกพืชอาหารเหลานี้ตั้งแตเมื่อไร แตที่แนชัดคือ เมื่อ
มนุษยรูจักเพาะปลูกพืชเหลานี้ ทําใหมนุษยตองอยูกับที่และไมตอง
เรรอนไปที่อ่ืน ทั้งยังไดอาหารจําพวกแปงที่จําเปนตอรางกาย จึงทํา
ใหมีเวลาและแรงพลังในการสรางสรรควัฒนธรรมสืบทอดมาจนถึง
ปจจุบัน  อาจกลาวไดวาการเพาะปลูกพืชอาหารเหลานี้มีสวน
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สําคัญในการสรางสรรคอารยธรรม อาทิ อารยธรรมอียิปตลุมนํ้า
ไนลที่เพาะปลูกขาวสาลี และอารยธรรมจีนลุมน้ําเหลืองที่เพาะปลูก
ขาว (ชื่อวิทยาศาสตร Oryza sativa) ซึ่งเปนพืชอาหารท่ีประชากร
กวาคร่ึงโลกบริโภคเปนอาหารหลักโดยเฉพาะชาวเอเชีย  สิ่งหนึ่งที่
สามารถพิสูจนคํากลาวนี้ไดเปนอยางดีคือการใชภาษา กลาวคือ 
ภาษาของกลุมชาติพันธุตางๆ ที่บริโภคขาวเปนอาหารหลักในเอเชีย
นั้น  เมื่อตองการจะพูดวา "กินอาหาร" จะนิยมพูดวา "กินขาว" เชน 
ในภาษาไทย เม่ือเราถามผูอ่ืนวากินอะไรหรือยัง เราจะถามวา "กิน
ขาวหรือยัง" เชนเดียวกับภาษาเวียดนามที่ถามวา "ăn cơm chưa" 
(cơm หมายถึง "ขาวสุก")  โดยที่ "ขาว" ในประโยคคําถามเหลาน้ี
หมายรวมถึงอาหารโดยท่ัวไป  ผูตอบอาจตอบวา "กินแลว" แตที่
จริงอาจกินอาหารประเภทอ่ืนที่ไมใชขาว  ลักษณะทางภาษาเชนนี้
ไมพบในภาษาที่พูดโดยกลุมชนที่ไมไดกินขาวเปนอาหารหลัก เชน 
ภาษาอังกฤษ หากตองการส่ือความวา "กินอาหารหรือยัง" ใน
ภาษาอังกฤษจะไมใชคําวา "rice" เพ่ือสื่อความถึงอาหารโดยทั่วไป  
การใชคําเรียกขาวเพ่ือหมายถึงอาหารโดยทั่วไปนั้น พบไดใน
ภูมิภาคเอเชียตะวันออกและเอเชียตะวันออกเฉียงใต อันสะทอนให
เห็นความสําคัญของขาวในฐานะที่เปนอาหารหลักและส่ิงสําคัญใน
วัฒนธรรมของกลุมชนในภูมิภาคเหลานี้  การศึกษาขาวที่ปรากฏอยู
ในรูปภาษาของภาษาเอเชียจึงมีสวนชวยให เขาใจวัฒนธรรม
ตลอดจนโลกทัศนของกลุมชนที่บริโภคขาวเปนอาหารหลักได 
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ฝ าม ดึ๊ ก  เซื อง (2553) ได กล าวไว ในบทความ เร่ือง 
"วัฒนธรรมเวียดนาม: วัฒนธรรมแหงกลุมชาติพันธุอันหลากหลาย" 
วา ชนเผาไทเปนกลุมชนท่ีประสบความสําเร็จในการผลิตขาวนาดํา
และตั้งถิ่นฐานอยูบริเวณที่ราบลุมแมน้ําแดงทางตอนเหนือของ
เวียดนาม กอนที่ชนเผามอญ-เขมรกลุมเหวียดเหม่ืองซึ่งเปนบรรพ
บุรุษดั้งเดิมของผูพูดภาษาเวียดนามในปจจุบันจะเคลื่อนยายชุมชน
จากพ้ืนที่บนภูเขาลงมาอาศัยอยูบริเวณที่ราบลุมรวมกับชนเผาไท  
และรับวิธีการผลิตขาวนาดําตลอดจนระบบเศรษฐกิจและสังคมการ
ทําขาวนาดําจากชนเผาไท แตไดขยายเขตการทํานาดําออกไปถึง
บริเวณที่ราบลุมดินดอนสามเหลี่ยมปากแมน้ําแดง ทําใหภาษา
เวียดนามและวัฒนธรรมเวียดนามไดรับอิทธิพลบางประการจาก
ภาษาตระกูลไท 

ในปจจุบันนี้ เราจะพบวาเวียดนามเปนประเทศผูผลิตขาว
และสงออกขาวรายใหญของโลกไมแพประเทศไทย  ชาวเวียดนาม
บริโภคขาวเปนอาหารหลักเชนเดียวกับชาวไทย  เมื่อตองการแปล
ประโยคเวียดนามที่วา "Tôi ăn cơm." เปนภาษาไทยแบบคําตอคํา
นั้น สามารถแปลไดวา "ฉัน กิน ขาว"  อยางไรก็ตาม แมคําวา 
"cơm" จะแปลตรงตัวเปนภาษาไทยวา "ขาว" แตคําวา "cơm" และ
คําวา "ขาว" นั้นมิไดมีความหมายเทากับโดยสมบูรณ  เนื่องจากคํา
วา "cơm" หมายถึง  ขาวที่หุงสุกแลวหรือหมายรวมถึงอาหาร
โดยท่ัวไป  ในขณะที่คําวา "ขาว" นั้นมีความหมายกวางกวาและใช
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ครอบคลุมขาวในหลายรูปลักษณ โดยหากตองการระบุเฉพาะวา
เปนขาวในรูปลักษณใด  ภาษาไทยจะนําหนวยศัพทอ่ืนเติมเขาไป
ขยายคําวา "ขาว" เชน หากจะกลาวถึงขาวที่เปนตนพืช เติม "ตน" 
เขาไปขยาย "ขาว" กลายเปน "ตนขาว"  เม่ือเปรียบเทียบกับภาษา
เวียดนามแลว จะพบวา คําวา "cơm" นั้นหมายถึงขาวที่เปนอาหาร
หรือขาวสุกเทานั้น ไมสามารถเติมหนวยศัพท อ่ืนเขาไปขยาย 
"cơm" เพ่ือทําใหหมายถึง "ตนขาว" ไดอยางในกรณีของภาษาไทย  
หากตองการส่ือถึงตนขาว ในภาษาเวียดนามตองใชคําอ่ืนที่ไมใช 
"cơm"  ซึ่งสะทอนใหเห็นโลกทัศนเกี่ยวกับขาวของผู พูดภาษา
เวียดนามที่แตกตางไปจากผูพูดภาษาไทย   

ภาษาเวียดนามมีการแยกหนวยศัพทที่ ใช เรียกขาวใน
รูปลักษณตาง ๆ ออกเปนหลายคํา  ในขณะที่ภาษาไทยใชคําวา 
"ขาว" เปนคําหลักคําเดียวที่ สื่อไดถึงขาวในหลายรูปลักษณ  
นอกจากภาษาเวียดนามแลว  ภาษาอ่ืนอีกหลายภาษาในเอเชีย
ตะวันออกเฉียงใตตางมีการแยกหนวยศัพทที่ใชเรียกขาวออกเปน
หลายคําตามรูปลักษณ  มีเพียงภาษาไทยเทานั้นที่มิไดแยกออกเปน
หลายคําซึ่งถือเปนลักษณะพิเศษของภาษาไทยที่แตกตางไปจาก
ภาษาเพ่ือนบาน  แมวาวัฒนธรรมเวียดนามจะมีความใกลชิดกับผู
พูดภาษาตระกูลไทและไดรับวัฒนธรรมการปลูกขาวมาจากกลุมชน
เผาไท  แตในภาษาเวียดนามปจจุบันกลับพบหนวยศัพทที่ใชเรียก
ขาวหลายคําแตกตางจากภาษาไทย ดวยเหตุนี้  ผูเขียนจึงสนใจ
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ศึกษาคําเรียกขาวในภาษาเวียดนามวามีคําใดบางและแตละคําน้ันมี
ความหมายใดบาง ซึ่งสามารถสะทอนใหเห็นถึงโลกทัศนเกี่ยว
กับขาวของผูพูดภาษาเวียดนามได โดยใชวิธีวิเคราะหองคประกอบ
ทางความหมาย  และการจัดอนุกรมวิธานแบบชาวบานตามแนว
อรรถศาสตรชาติพันธุ (วาทิต พุมอยู, 2548) 

 อรรถศาสตรชาติพันธุ (ethnosemantics) หรืออีกชื่อหน่ึง
คือ "ชาติพันธุศาสตร" (ethnoscience) เปนแขนงวิชาหน่ึงของ
ภาษาศาสตร  และในขณะเดียวกันยังเปนแขนงวิชาหน่ึงของ
มานุษยวิทยาดวย  ซึ่งเรียกวามานุษยวิทยาปริชาน (cognitive 

anthropology) แขนงวิชานี้จึงมีการผสานแนวคิดวิธีการทาง
ภาษาศาสตรเขากับมานุษยวิทยา  โดยมุงเนนประเด็นที่วาภาษา
สามารถสะทอนวัฒนธรรมได  เนื่องจากวัฒนธรรมประกอบข้ึนดวย
รูปแบบพฤติกรรมอันหลากหลายและมีความหมายตางๆ มากมาย  
หากตองการทําความเขาใจระบบความคิดของกลุมชาติพันธุหนึ่ ง 
จะตองทําความเขาใจความหมายที่อยูเบื้องหลัง  ซึ่งสิ่งที่มีทั้งรูป
และความหมายที่สามารถศึกษาไดสะดวกที่สุดคือภาษา จึงทําให
เกิดแนวทางการศึกษาวัฒนธรรมโดยวิเคราะหขอมูลจากภาษาผาน
รูปแบบและความหมายท่ีเรียกวา อรรถศาสตรชาติพันธุ ซึ่งเปน
ศาสตรที่เนนการตีแผระบบความคิดหรือมโนทัศนของมนุษยกลุม
ชาติพันธุตางๆ ที่มีตอโลกที่พวกเขาอาศัยอยู โดยมีแนวคิดวา 
"ภาษาสะทอนความคิด" ได  ศาสตรนี้จึงใชความหมายที่อยูในรูป
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ภาษาเปนสิ่งสําคัญในการศึกษาวิเคราะห  ดวยความเชื่อวารูป
ภาษานั้นมีความหมายซึ่งเปนนามธรรมอยูในระบบความคิดของ
มนุษย  และความหมายน้ีเองท่ีสามารถสะทอนใหเห็นถึงความคิด
ของมนุษยแตละภาษาแตละชาติพันธุได ตามที่ ชารลส โอ เฟรก 
(Frake, 1980) ไดกลาวไววา “รูปภาษาทุกรูปมีความหมายอันเปน
ตัวแทนของความคิดหรือที่เรียกวามโนทัศน การมีรูปภาษาใดแทน
สิ่งใดในสิ่งแวดลอมที่กลุมชนหนึ่งอาศัยอยู ซึ่งเปนสิ่งที่พวกเขาได
พบเห็นหรือสัมผัสนั้น แสดงวาสิ่งนั้นมีอยูอยางมีนัยสําคัญใน
วัฒนธรรม”  กลาวคือกลุมชนน้ันสนใจใหความสําคัญกับสิ่งใดส่ิง
หนึ่ งโดยมีรูปภาษาเปนเครื่องยืนยัน   และรูปภาษาหน่ึงจะมี
ความสัมพันธกับรูปภาษาอ่ืน ๆ อยางเปนระบบหมวดหมู   

การศึกษาความหมายและหมวดหมูทางวัฒนธรรมโดยนัก
อรรถศาสตรชาติพันธุหรือนักมานุษวิทยาปริชานสามารถทําไดโดย
การวิเคราะหองคประกอบทางความหมาย ซึ่งเปนวิธีที่ใช ในการ
วิเคราะหคําในหมวดคําศัพทใดๆ (lexical domain) ของภาษาหรือ
วัฒนธรรมหน่ึง (Nida, 1979; Slikkeveer, 1999)  ขั้นตอนในการ
วิเคราะหองคประกอบ คือ เริ่มตนจากการหาหมวดคําหรือสิ่งที่อยู
ในหมวดหมู  (category) หรือชุดตาง (contrast set) เดียวกัน  
แลวหามิติแหงความแตกตางของคําเหลานี้ จากนั้นจึงบรรยายอรรถ
ลักษณหรือองคประกอบทางความหมายของแตละคํา  ในการที่จะ
หาหมวดคําที่อยูในหมวดหมูเดียวกัน ผูวิเคราะหตองเขาใจการจัด
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หมวดหมูและการจัดจําแนกประเภทตามโลกทัศนของผูพูดภาษา
นั้นๆ หรือท่ีเรียกวา การจัดจําพวกแบบชาวบาน (folk taxonomy)  
ซึ่งการจัดจําแนกส่ิงของตางๆ นั้นเปนความสามารถท่ีมีอยูในระบบ
ปริชานของมนุษยทุกกลุมชาติพันธุ  มนุษยแตละชาติพันธุตางมีการ
มองโลกหรือมีโลกทัศนเกี่ยวกับสิ่งรอบตัวแตกตางกันไป ดังเชนผู
พูดภาษาเวียดนามที่มีระบบคําเรียกขาวแตกตางจากผูพูดภาษาไทย  

 คําเรียกขาวในบทความนี้หมายถึง คํานามท่ีใชเรียกพืช
ชนิดหนึ่งที่มีชื่อทางวิทยาศาสตรวา Oryza sativa (ขาวเจา-ขาว
เหนียว) ซึ่งอยูในรูปลักษณของตนพืช เมล็ดพืช หรือผานการปรุง
เปนอาหาร  คํานามเรียกขาวอาจอยูในรูปคําเด่ียวหรือคําประสมก็
ได  ในบทความนี้จําแนกคําเรียกขาวออกเปนสองประเภท คือ คํา
เรียกขาวบอกหมวด  และคําเรียกขาวเฉพาะเจาะจงตามลําดับทาง
ความหมาย  คําเรียกขาวบอกหมวดจะอยูในระดับเดียวกันเปน
ระดับที่เหนือกวาคําเรียกขาวเฉพาะเจาะจง ดังนั้นคําเรียกขาวทั้ง
สองประเภทจึงอยูในชุดตางคนละชุดกัน  และดวยเหตุนี้ การ
วิเคราะหองคประกอบทางความหมายจะแยกออกเปนสองสวนคือ
การวิเคราะหคําเรียกขาวบอกหมวดและการวิเคราะหคําเรียกขาว
เฉพาะเจาะจง  แต ในบทความนี้ จะนํ า เสนอการวิ เคราะห
องคประกอบทางความหมายของคําเรียกขาวบอกหมวดเทานั้น  ใน
การไดมาซึ่งองคประกอบทางความหมายของคําเรียกขาวภาษา
เวียดนามน้ัน ใชการสัมภาษณผูพูดภาษาเวียดนามท่ีเปนเจาของ
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ภาษาจํานวนสามคน ประกอบกับความหมายจากพจนานุกรมภาษา
เวียดนาม หลังจากท่ีไดคําเรียกขาวบอกหมวดและทําความเขาใจ
ความหมายของคําเรียกขาวแตละคําจากการบรรยายความหมาย
ของคําโดยผูบอกภาษาแลว จึงใชวิธีวิ เคราะหองคประกอบ 
(componential analysis) เพ่ือทําการวิเคราะหคําเรียกขาวใน
ภาษาเวียดนามตามหลักวิธีวิเคราะหองคประกอบ  โดยแจกแจง
องคประกอบทางความหมายและความแตกตางทางความหมายของ
คําเรียกขาวบอกหมวดแตละคําดวยการกําหนดมิติแหงความ
แตกตาง (dimension of contrast) และบรรยายความหมายโดย
หาอรรถลักษณ (semantic feature) กลาวคือ ใชสัญลักษณ  +  
กับคําเรียกขาวหนึ่งคํา  เพ่ือแสดงวาคํานั้น “มี” หรือ “เปน”  
อรรถลักษณนั้น ในทางตรงขาม ใชสัญลักษณ – กับอีกคําหนึ่ง เพ่ือ
แสดงวาคํานั้น “ไมมี” หรือ “ไมเปน” อรรถลักษณนั้น  การ
วิเคราะหองคประกอบทางความหมายของคําเรียกขาวในภาษา
เวียดนาม จะทําใหเห็นความสัมพันธทางความหมายของคําเรียก
ขาวอยางเปนลําดับ  และสามารถนําเสนอเปนตารางแสดงการจัด
จําพวกแบบชาวบานของคําเรียกขาวในภาษาเวียดนาม ทั้งยัง
สามารถสะทอนใหเห็นถึงโลกทัศนเกี่ยวกับขาวของผูพูดภาษา
เวียดนามไดอีกดวย 

 จากการสอบถามขอมูลจากผูบอกภาษาชาวเวียดนาม
จํานวนสามคน และพิจารณาความหมายจากพจนานุกรมภาษา
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เวียดนาม (เหงียน, 2544; Nguyen, 1999) พบคําเรียกขาว 27 คํา 
แบ ง เป น คํ า เรี ยกข าวบอกหมวด  5  คํ า  และ คํ าเรี ยกข าว
เฉพาะเจาะจงอีก 22 คํา  ตามรายการคําเรียกขาวภาษาเวียดนาม
ดานลาง 

lúa  <ขาวที่เปนพืช>  
lúa con gáy   <ขาวที่เปนตนพืช โตเต็มที่ รวงยังไม

สุก>  
lúa rỗ  <ขาวที่เปนตนพืช โตเต็มที่ รวงสุก> 
cây lúa  <ขาวที่เปนตนพืช>  
mạ  <ขาวที่เปนตนพืชออนยังไมโตเต็มที่> 
thóc  <ขาวที่เปนเมล็ดพืช ยังไมเอาเปลือกแข็ง 

ออก> 
thóc giống   <ขาวที่เปนเมล็ดพืช ยังไมเอาเปลือกแข็ง 

ออก เก็บไวปลูกได> 
thóc lép   <ขาวที่เปนเมล็ดพืช ยังไมเอาเปลือกแข็ง 

ออก  เมล็ดลีบ เอาไปปลูกไมได> 
gạo   <ขาวที่เปนเมล็ดพืช เอาเปลือกแข็งออก 

แลว> 
gạo giã    <ขาวที่เปนเมล็ดพืช เอาเปลือกแข็งออก 

แลว ซอม> 
gạo xay   <ขาวที่เปนเมล็ดพืช เอาเปลือกแข็งออก 

แลว สี ขัด ขาว> 
gạo lứt    <ขาวที่เปนเมล็ดพืช เอาเปลือกแข็งออก 
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แลว แตยังมีเปลือกออน> 
gạo trắng   <ขาวที่เปนเมล็ดพืช เอาเปลือกแข็งและ 

เปลือกออนออกแลว ขาว> 
gạo nát    <ขาวที่เปนเมล็ดพืช เอาเปลือกแข็งออก 

แลว แตเมล็ดหัก> 
cơm   <ขาวที่เปนอาหาร ปรุงสุก> 
cơm không   <ขาวหุงสุก เปลาๆ ไมไดใสอะไร> 
cơm trắng    <ขาวหุงสุก สีขาว> 
cơm hớt   <ขาวหุงสุก ปากหมอ>    
cơm cháy <ขาวหุงสุก ไหม ติดกนหมอ>   
cơm sốt <ขาวหุงสุก ใหม รอน> 
cơm nguội <ขาวหุงสุก เย็นชืด> 
cơm lam <ขาวหลาม, ขาวหุงสุกดวยวิธหีลามใน 

กระบอกไมไผ> 
cháo   <ขาวตมสุก>   
cháo đặc <ขาวตมสุก ขน> 
cháo trắng <ขาวตมสุก ขาว> 
cháo hoa <ขาวตมสุก ไมใสอะไรเลย>    
xôi   <ขาวเหนียวนึ่งสุก>      
 
คําเรียกขาวขางตน สามารถจําแนกออกเปนสองประเภท 

คือ คําเรียกขาวบอกหมวด และคํา เรียกขาวเฉพาะเจาะจง 
( generic rice term and specific rice term)  โ ด ย อ า ศั ย
หลักเกณฑในการจําแนกที่ดัดแปลงมาจากหลักเกณฑการจําแนก
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หมวดคําอ่ืนออกเปนคําพ้ืนฐานกับคําไมพ้ืนฐาน (basic term and 

non basic term)  (Berlin and Kay, 1969; อมรา ประสิทธิ์รัฐ
สินธุ, 2538; อัญชลิกา ผาสุขกิจ, 2543; พรลัดดา เมฆบัณฑูรย, 
2548; พิจิตรา พาณิชยกุล, 2547)  เหตุที่ในบทความน้ี แบงคํา
เรียกขาวออกเปนคํ าเรียกขาวบอกหมวดและคําเรียกขาว
เฉพาะเจาะจง โดยไมใชคําศัพทวา  คําพ้ืนฐานและคําไมพ้ืนฐาน
ตามท่ีงานวิจัยทางอรรถศาสตรชาติพันธุสวนใหญใชกัน เนื่องจาก
คําเรียกขาวเปนคําที่อางถึงสิ่งของที่เปนรูปธรรมจับตองได แตกตาง
จากคําเรียกสิ่งอ่ืนที่เคยมีการศึกษากันมากอนหนาน้ี เชน คําเรียก
ญาติ คําเรียกสี คําเรียกรส ซึ่งประเภทคําเหลานี้มีความเปน
นามธรรมมากกวา  ในขณะที่คําเรียกขาวนั้นเปนคําที่ใชชี้บงถึงสิ่งที่
เปนรูปธรรม คือ เมล็ดพืชชนิดหน่ึงที่มีชื่อเรียกทางวิทยาศาสตรวา 
Oryza sativa  รวมถึงผลิตผลที่เกิดจากการแปรเปลี่ยนเมล็ดพืช
ชนิดนี้ไปอยูในรูปลักษณตางๆ ไมวาจะเปนตนพืช (ตนขาว) เมล็ด
พืช (ขาวเปลือก ขาวสาร) หรืออาหาร (ขาวสวย ขาวตม ขาว
เหนียว)  ดวยเหตุนี้จึงแบงคําเรียกขาวออกเปนคําทั่วไปและคํา
จําเพาะ เพ่ือใหแตกตางจากคําพ้ืนฐานและคําไมพ้ืนฐานที่นิยมใช
เรียกประเภทคําท่ีเปนนามธรรมมากกวา 

คําเรียกขาวบอกหมวดมีคุณสมบัติทางความหมาย 5 
ประการ ดัดแปลงจากคําพ้ืนฐานและคําไมพ้ืนฐานของเบอรลิน 
(Berlin, 1992)  ดั งนี้   (1 ) เป น ศั พ ท เดี่ ย ว  (monolexeme) 
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กลาวคือ มีรูปศัพทเปนคําเดี่ยวหรือคํามูล ไมสามารถแบงแยก
หนวยทางความหมายออกไปไดอีก  (2) เปนคําที่มีความหมาย
ครอบคลุมคําเรียกขาวอ่ืนๆ ได กลาวคือ เมื่อจัดลําดับความสัมพันธ
ทางความหมายแลว จะตองอยูเหนือหรือเสมอกับคําเรียกขาวอ่ืน  
จะตองไมเปนคําท่ีอยูภายใตคําเรียกขาวอ่ืนหรือเปนสวนยอยของคํา
เรียกขาวอ่ืน  (3) เปนคําที่ปรากฏสม่ําเสมอในภาษา กลาวคือ ผู
บอกภาษาท้ังสามคนใหขอมูลตรงกัน และพบการใชโดยผูบอก
ภาษาทั้งสาม  (4) เปนคําที่โดดเดนในการใช กลาวคือ ผูบอกภาษา
มักใชเปนคําอางอิงถึงขาวบอยครั้งในปริบทการพูด เมื่อเลาถึง
วิธีการเพาะปลูกขาว แปรรูปขาว และปรุงขาวใหสุก  (5) เปนตัว
แทนที่ดีของคําเรียกขาว กลาวคือ คําที่มีความกวางขวางทาง
ความหมาย  สามารถใชหมายถึงขาวในรูปลักษณใดรูปลักษณหนึ่ง
หรือหลายรูปลักษณได  คําเรียกขาวอ่ืน ๆ ที่ไมมีคุณสมบัติครบทั้ง 
5 ประการ ถือวา  ไมใชคําเรียกขาวบอกหมวด 

จากรายการคําเรียกขาวภาษาเวียดนามทั้ง 27 คํา พบคํา
เรียกขาวบอกหมวด 5 คํา คือ lúa, gạo, cơm, cháo, xôi  ซึ่ง
สามารถนํามาหามิติความแตกตางทางความหมายและวิเคราะห
องคประกอบทางความหมายได  กลาวคือ คําเรียกขาวบอกหมวด
ในภาษาเวียดนามมีความหมายแตกตางกันดวยมิติแหงความ
แตกตาง 4 มิติ ไดแก ความเปนตนพืช การปรุงสุกเปนอาหาร การ
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ปรุงสุกแลวเหนียว การปรุงสุกแลวมีน้ํามาก  ดังมีรายละเอียด
ตอไปน้ี 

(1) ความเปนตนพืช  แสดงความหมายดวยอรรถลักษณ  
[+ พืช]  หมายถึง คําเรียกขาวที่ เปนตนพืช ไดแก คําวา 
lúa  และอรรถลักษณ [– พืช]  หมายถึง คําเรียกขาวท่ี
ไมใชตนพืช ไดแก คําวา gạo, cơm, cháo, xôi 

(2) การปรุงสุกเปนอาหาร  แสดงความหมายดวยอรรถ
ลักษณ  [+ ปรุงสุก]  หมายถึง คําเรียกขาวที่ปรุงสุกเปน
อาหารแลว ไดแก  คําวา cơm, cháo, xôi  และอรรถ
ลักษณ [– ปรุงสุก]  หมายถึง คําเรียกขาวที่ยังไมผานการ
ปรุงสุก ไดแก คําวา gạo, lúa 

(3) การปรุงสุกแลวเหนียว  แสดงความหมายดวยอรรถ
ลักษณ  [+ เหนียว]  หมายถึง คําเรียกขาวที่ปรุงสุกแลวมี
ความเหนียว ไดแก คําวา xôi  และอรรถลักษณ [- เหนียว]  
หมายถึง คําเรียกขาวที่ปรุงสุกแลวแตไมเหนียว ไดแก คํา
วา cơm, cháo 

(4) การปรุงสุกแลวมีน้ํามาก  แสดงความหมายดวยอรรถ
ลักษณ [+ น้ํามาก] หมายถึง คําเรียกขาวที่ปรุงสุกแลวมีน้ํา
มาก ไดแก คําวา cháo  และอรรถลักษณ [– น้ํามาก] 
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หมายถึง คําเรียกขาวที่ปรุงสุกแลวแตไมไดมีน้ํามาก ไดแก 
คําวา cơm 

เมื่อวิเคราะหองคประกอบทางความหมายและมิติแหง
ความแตกตางของคําเรียกขาวบอกหมวดในภาษาเวียดนามแลว 
สามารถนําเสนอเปนแผนภูมิโครงสรางตนไมไดดังนี้ 

แผนภูมิที่ 1 แผนภูมิตนไมแสดงองคประกอบทางความหมายของ
คําเรยีกขาวบอกหมวดในภาษาเวียดนาม 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

– เหนียว + เหนียว 

คําเรียกขาวบอกหมวด 

+ พืช – พืช 

– ปรุงสุก + ปรุงสุก 

– น้ํามาก + น้ํามาก 

lúa gạo cơm cháo    xôi 
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จากแผนภูมิขางตน  จะเห็นไดวาระบบอรรถลักษณของ 

คําเรียกขาวบอกหมวดในภาษาเวียดนามมีความแตกตางทาง
ความหมาย โดยประการแรกแบงคําเรียกขาวบอกหมวดออกเปนคํา
เรียกขาวท่ีเปนพืช (อันไดแก คําวา lúa) และคําเรียกขาวที่ไมได
เปนพืช (อันไดแก คําวา gạo, cơm, cháo, xôi) ประการตอมา ใน
กลุมของคําเรียกขาวที่ไมไดเปนพืชนั้นสามารถแบงออกเปนคําเรียก
ขาวท่ียังไมไดปรุงสุกเปนอาหาร (อันไดแก คําวา gạo) และคําเรียก
ขาวที่ปรุงสุกแลวใชเปนอาหารได (ไดแก คําวา cơm, cháo, xôi) 
หลังจากน้ัน  คําเรียกขาวกลุมที่เปนอาหารยังแบงไดออกไปอีกเปน
คําเรียกขาวที่ปรุงสุกแลวเหนียวมักบริโภคเปนขนมหรือของวาง 
(ไดแก คําวา xôi) และคําเรียกขาวที่ปรุงสุกแลวไมเหนียว (ไดแก 
คําวา cơm, cháo) ในทายที่สุดคําเรียกขาวที่ปรุงสุกแลวไมเหนียว
สามารถแบงออกเปนคําเรียกขาวที่ปรุงสุกโดยใชน้ํามาก (ไดแก คํา
วา cháo) และคําเรียกขาวที่ปรุงสุกโดยไมตองใชน้ํามากนัก (ไดแก 
คําวา cơm) 

นอกจากการแสดงองคประกอบทางความหมายของ      
คําเรียกขาวบอกหมวดในภาษาเวียดนามดวยแผนภูมิโครงสราง
ตนไมดังที่นําเสนอขางตนแลว ยังสามารถพรรณนาความหมายของ
คําเรียกขาวท้ัง 5 คํา ดวยการแจกแจงองคประกอบโดยใชอรรถ
ลักษณดังตอไปน้ี 
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lúa   gạo         cơm     cháo   xôi 

+ พืช  – พืช        – พืช – พืช  – พืช 

– ปรุงสุก  – ปรุงสุก        + ปรุงสุก + ปรุงสุก          + ปรุงสุก 

         – เหนียว – เหนียว         + เหนียว 

         – น้ํามาก + น้ํามาก 

 

เมื่อนําเสนอผลการวิเคราะหองคประกอบทางความหมาย
ของคําเรียกขาวบอกหมวดในภาษาเวียดนามแลว  สามารถ
จัดลําดับความสัมพันธของคําเรียกขาวบอกหมวดกับคําเรียกขาว
เฉพาะเจาะจงไดโดยคําเรียกขาวเฉพาะเจาะจงมีลําดับความสัมพันธ
ทางความหมายอยูภายใตคําเรียกขาวบอกหมวดแตละคํา   

- คําวา lúa <ขาวที่เปนพืช ; ตนขาว ขาวเปลือก> มีคํา
เรียกขาวเฉพาะเจาะจงที่อยูภายใตทั้งสิ้น 7 คํา ไดแก  
mạ “ขาวกลา”, thóc “ขาวเปลือก”, cây lúa “ตน
ขาว”, lúa con gáy “ตนขาวรวงออน”, lúa rỗ “ตน
ขาวรวงสุก”, thóc giống “ขาวเปลือกท่ีเก็บไวปลูก”, 

thóc lép “ขาวลีบ”    



วารสารศิลปศาสตร์20

20 
 

- คําวา gạo <ขาวสาร> มีคําเรียกขาวเฉพาะเจาะจงที่อยู
ภายใตทั้งสิ้น 5 คํา ไดแก  gạo giã “ขาวซอมมือ”, gạo 

xay “ขาวโรงสี”, gạo lứt “ขาวสารขาวกลอง”, gạo 

trắng “ขาวสารขาว”, gạo nát “ขาวหัก”   

- คําวา cơm <ขาวสุก> มีคําเรียกขาวเฉพาะเจาะจงที่อยู
ภายใตทั้งสิ้น 7 คํา ไดแก  cơm không “ขาวเปลา”, 

cơm trắng “ขาวขาว”, cơm hớt “ขาวปากหมอ” , 

cơm cháy “ขาวไหมกนหมอ” , cơm sốt “ขาวสุก
ใหม”, cơm nguội “ขาวเย็น”, cơm lam “ขาวหลาม”   

- คําวา cháo <ขาวตมสุก> มีคําเรียกขาวเฉพาะเจาะจงที่
อยูภายใตทั้งสิ้น 3 คํา ไดแก cháo đặc “ขาวตมขน”, 

cháo hoa “ขาวตมเปลา”, cháo trắng “ขาวตมขาว”  

- คํ า ว า  xôi <ข า ว เห นี ย ว สุ ก >ไม มี คํ า เ รี ย ก ข า ว
เฉพาะเจาะจงท่ีอยูภายใต 

 คําเรียกขาวทั้งหลายจากรายการคําเรียกขาวในภาษา
เวียดนามมีความสัมพันธทางความหมายซ่ึงกันและกันอยางเปน
ลําดับ  โดยที่คําเรียกขาวเฉพาะเจาะจงจะมีความสัมพันธแบบอยู
ภายใตคําเรียกขาวบอกหมวด  นอกจากน้ันแลว คําเรียกขาวบางคํา
จัดอยูในระดับเสมอกัน รวมชุดตางเดียวกัน  ในขณะที่คําเรียกขาว
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บางคําจัดอยูตางระดับกันแบบเปนคําที่อยูเหนือกวา-คํารวมหมู 
และคํา ท่ีอยูภายใต   ซึ่ งสามารถนํ าเสนอความสัมพันธทาง
ความหมายของคําเรียกขาวในภาษาเวียดนามดวยตารางแสดงการ
จัดจําพวกแบบชาวบานไดดังตอไปนี้ 

ตารางท่ี 1  การจัดจําพวกแบบชาวบานของคําเรียกขาว 

ในภาษาเวียดนาม 

คําบอกหมวด คําจําเพาะ 
xôi 

<ขาวเหนียวสุก> 
  

cháo 
<ขาวตมสุก> 

cháo đặc<ขาวตม ขน>  
cháo hoa<ขาวตม เปลา>  
cháo trắng<ขาวตมขาว>  

cơm 
<ขาวหุงสุก> 

cơm không<ขาวเปลา>  
cơm trắng<ขาวสุกขาว>  
cơm hớt<ขาวปากหมอ>   
cơm cháy <ขาวไหมกน
หมอ> 

 

cơm sốt <ขาวสุกใหม รอน>  
cơm nguội <ขาวสุก เย็นชืด  
cơm lam <ขาวหลาม> 
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gạo 
<ขาวสาร> 

gạo giã <ขาวสารซอมมือ>  
gạo xay <ขาวสารขัดสี>  
gạo lứt<ขาวสารขาวกลอง>  
gạo trắng <ขาวสารขาว>  
gạo nát  <ขาวสารหัก>  

lúa 
<ขาวที่เปนพืช> 

mạ <ตนกลาขาว>  

cây lúa 
<ตนขาว> 

lúa con gáy 
<ตนขาวรวง
ออน> 
lúa rỗ <ตนขาว
รวงสุก> 

thóc 
<ขาวเปลือก> 

thóc giống 
<ขาวที่เอาไว
ปลูก> 
thóc lép <ขาว
ลีบ> 

 

 ตารางขางตนแสดงใหเห็นความสัมพันธทางความหมาย
ของคําเรียกขาวบอกหมวดกับคําเรียกขาวเฉพาะเจาะจงซึ่งเปนคําที่
อยูภายใตคําเรียกขาวบอกหมวด  ซึ่งคําเรียกขาวบอกหมวดแตละ
คําจะมีคําเรียกขาวเฉพาะเจาะจงอื่นๆ เปนประเภทของขาวชนิด
เดียวกัน รวมหมูอยูกับคําเรียกขาวบอกหมวดนั้นๆ โดยคําเรียกขาว
เฉพาะเจาะจงแตละคําที่รวมหมูอยูในชุดเดียวกันจะมีองคประกอบ
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ทางความหมายรวมกัน   เชน  กรณี ของความสัม พันธท าง
ความหมายระหวางคําเรียกขาวเฉพาะเจาะจงคําวา cháo đặc กับ
คําเรียกขาวบอกหมวดคําวา cháo เมื่อสอบถามผูบอกภาษาวา 
cháo đặc เปน cháo ใชหรือไม  ผูบอกภาษาใหคําตอบวา “ใช” 
แสดงวา cháo đặc เปนประเภทหน่ึงของ cháo เปนตน แสดงวา
คํ า ว า  cháo đặc จั ด ค ว ามสั ม พั น ธ อ ยู ภ าย ใต คํ า ว า  cháo   
นอกจากนั้น แผนภูมิขางตนยังแสดงใหเห็นความสัมพันธทาง
ความหมายของคําเรียกขาวบอกหมวดกับคําที่อยูเหนือกวา ทําให
ทราบวาผูพูดภาษาเวียดนามจัดจําพวกคําเรียกขาววาเปนของส่ิงใด  
โดยพบวา lúa  จัดจําพวกเปนประเภทของ cây <ตนไม>   gạo 

จัดจําพวกเปนประเภทของ hạt <เมล็ด>  สวน cơm, cháo, xôi 

จัดจําพวกเปนประเภทของ món ăn <ของกิน>  ทั้งยังพบคําศัพท  
lúa gạo <พืชเมล็ด> และ cơm cháo <อาหารการกิน>  ซึ่งเปน
คําในระดับรูปชีวิต (life form) ที่อยูเหนือกวาคําเรียกขาวบอก
หมวด  โดย lúa gạo เปนคําที่จัดจําพวก lúa และ gạo เขาไว
ดวยกัน  สวน cơm cháo เปนคําที่จัดจําพวก cơm, cháo และ 
xôi เขาไวดวยกัน  เนื่องจากเม่ือสอบถามผูบอกภาษาวา lúa และ 
gạo เปน lúa gạo ใชหรือไม  ผูตอบภาษาใหคําตอบวา “ใช”   
และเมื่อสอบถามผูบอกภาษาวา cơm, cháo และ xôi เปน cơm 

cháo ใชหรือไม  ผูตอบภาษาใหคําตอบวา “ใช”  ดวยเหตุนี้ lúa 

และ gạo จึงรวมอยูในหมวดหมูหนึ่ง  สวน cơm, cháo และ xôi 
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นั้นรวมอยูในอีกหมวดหมูหนึ่ง  หลังจากนั้นเมื่อสอบถามผูบอก
ภาษาตอไปวา lúa gạo และ cơm cháo  รวมกันทั้งหมดเรียกได
ว าอะไร  จึ งได ศั พท คํ าว า  lương thực ซึ่ งห มายถึ งธัญ พื ช
ธัญญาหาร  ซึ่ งศัพทคํานี้ เปนคําเรียกรวมจําพวกของธัญพืช
ธัญญาหารอยางเชน  ขาวโพด (ngô)  ขาวสาลี (mì)  รวมถึง ขาว 
(lúa, gạo, cơm, cháo, xôi) เปนตน  เพราะฉะน้ันคําเรียกขาว
บอกหมวดท้ัง 5 คําในภาษาเวียดนามจึงจัดจําพวกเปนประเภทของ 
lương thực ซึ่งเปนศัพทในระดับรูปชีวิตที่อยูเหนือกวาคําเรียกขาว
บอกหมวด 

 การวิ เคราะห ความหมายของคําเรียกขาวในภาษา
เวียดนามดวยวิธีวิเคราะหองคประกอบและการจัดจําพวกแบบ
ชาวบานสามารถทําให เห็นภาพรวมและลักษณะเฉพาะทาง
ความหมายของคําเรียกขาวในภาษาเวียดนาม กลาวคือ ภาษา
เวียดนามมีคําเรียกขาวบอกหมวด จํานวน 5 คํา คือ lúa, gạo, 

cơm, cháo, xôi   ซึ่งมีความหมายแตกตางกันดวยมิติแหงความ
แตกตางท่ีสําคัญ 2 มิติ ไดแก ความเปนพืช การปรุงสุกเปนอาหาร 
โดยการปรุงสุกสามารถแบงมิติยอยไดอีกเปนการปรุงสุกแลวเหนียว 
และการปรุงสุกแลวมีน้ํามาก   

 การศึกษาคําเรียกขาวภาษาเวียดนามในบทความน้ีเปน
การวิเคราะหตามแนวภาษาศาสตรชาติพันธุ โดยเนนศึกษา
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ความหมายและการจัดจําพวกคําเรียกขาวภาษาเวียดนาม ซึ่ง
สามารถสะทอนใหเห็นโลกทัศนและวัฒนธรรมเกี่ยวกับขาวของผู
พูดภาษาเวียดนามไดหลายประเด็น กลาวคือ 

(1) “ขาวเปนสิ่งที่มีความสําคัญอยางยิ่งในวัฒนธรรมเวียดนาม” 
เห็นไดจากการที่พบคําเรียกขาวจํานวนมากในภาษาเวียดนาม 
ซึ่งพบคําเรียกขาวจํานวน 27 คํา เปนคําเรียกขาวบอกหมวด
จํานวนถึง 5 คํา   หากภาษาใดมีคําเรียกประเภทของสิ่งใด  
สิ่งหนึ่งเปนจํานวนมากและจัดจําแนกประเภทของสิ่งนั้นเปน
ประเภทยอยตางๆ มากมายนั้น ยอมสะทอนใหเห็นวากลุมชน
นั้นใหความสนใจกับสิ่งนั้นเปนพิเศษ  และสิ่งนั้นมีนัยสําคัญใน
วัฒนธรรมของกลุมชนเหลานั้น  เนื่องจากวัฒนธรรมเปน
รูปแบบพฤติกรรมที่สะทอนความคิดของกลุมชน  ภาษาถือ
เปนวัฒนธรรมอยางหนึ่ ง  และการใชภาษาเปนรูปแบบ
พฤติกรรมที่ สามารถสะทอนความคิดของมนุษยแตละ
วัฒนธรรมได  คําศัพทจํานวนมากที่ใชเปนคําเรียกขาวใน
ภาษาเวียดนามนั้นเนื่องมาจากวิถีชีวิตของชาวเวียดนามท่ี
ผูกพันอยูกับการปลูกขาวและแปรรูปขาวเพ่ือนํามาทําเปน
อาหาร จึงจําเปนตองมีคําเรียกขาวจํานวนมากเพ่ือใชเรียก
ขาวในรูปลักษณตางๆ ที่ชาวเวียดนามผลิตขึ้นมา  หากลอง
เปรียบเทียบกับภาษาอังกฤษแลว จะพบวาในภาษาอังกฤษมี
คําเรียกขาวที่ใชทั่วไปเพียงคําเดียวเทานั้น คือ คําวา rice ซ่ึง
สะทอนใหเห็นวาในวัฒนธรรมของผูพูดภาษาอังกฤษไมไดให
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ความสําคัญกับขาว เนื่องจากไมไดบริโภคขาวเปนอาหารหลัก
ของชีวิต จึงไมจําเปนตองมีคําเรียกขาวหลายคําและไม
จําเปนตองจัดจําแนกขาวเปนประเภทยอยมากมายแบบที่พบ
ในภาษาเวียดนาม   

(2) “การใหความสําคัญกับขาวเปนวัฒนธรรมรวมของภูมิภาค”  
นอกจากภาษาเวียดนามท่ีมีคําเรียกขาวเปนจํานวนมากแลว 
ภาษาอ่ืนในภูมิภาคเอเชียตะวันออกและเอเชียตะวันออกเฉียง
ใตตางก็มีคําเรียกขาวเปนจํานวนมากเชนกัน อยางในกรณี
ของภาษาไทยเราน้ันมีคําเรียกขาวหลากหลายคํา เชน 
ข าว เปลื อก ข าวสาร ข าวสวย ข าวต ม  ข าว เม า ฯลฯ  
นอกจากน้ันแลว วิธีการปรุงขาวใหสุกบางอยางนั้นเปน
วัฒนธรรมรวมของกลุมชนในภูมิภาคนี้ เชน การทําขาวหลาม  
ซึ่งพบวาในภาษาเวียดนามมีคําที่แปลไดวา “ขาวหลาม” 
เชนเดียวกับในภาษาไทย คือ คําวา “cơm lam”  (สังเกตได
วา ทั้งภาษาเวียดนามและภาษาไทยนาจะมีแหลงกําเนิดของ
การทําขาวหลามมาจากแหลงเดียวกัน เนื่องจากคําวา “lam” 
ในภาษาเวียดนาม และ “หลาม” ในภาษาไทยนั้นมีเสียง
ใกลเคียงกันมากและใชอางอิงถึงสิ่งของแบบเดียวกัน  

(3) “วัฒนธรรมเวียดนามและวัฒนธรรมไทยใหความสําคัญ
กับขาวแตมีโลกทัศนเกี่ยวกับขาวท่ีแตกตางกัน”  โดยเห็นได
จากจํานวนคําเรียกขาวบอกหมวดในภาษาเวียดนามและ
ภาษาไทยที่มีไมเทากัน กลาวคือ คําเรียกขาวบอกหมวดใน
ภาษาเวียดนามมี 5 คํา ในขณะที่คําเรียกขาวในภาษาไทยมีคํา



27มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี

27 
 

เดียว คือ คําวา “ขาว” หากผูพูดภาษาไทยตองการอางอิงถึง
ขาวในรูปลักษณที่แตกตางกัน จะเติมหนวยศัพทขยายคําวา 
“ขาว” เชน ขาวเปลือก ขาวสวย เปนตน  ผูพูดภาษาไทยจึงมี
โลกทัศนที่มองวา “ขาว” ไมวาจะอยูในรูปลักษณใด เปน
เมล็ดพืชหรือเปนอาหาร  ตางยังถือเปนสิ่งเดียวกัน  จึงใชคํา
เรียกขาวบอกหมวดเพียงคําเดียวในภาษาไทย  สวนผู พูด
ภาษาเวียดนามมีโลกทัศนมองวา “ขาว” ที่อยูในรูปลักษณ
ตางกันสามารถแบงแยกเปนสิ่งที่แตกตางกันได จึงใชคําเรียก
ขาวบอกหมวด 5 คํา เพ่ืออางถึงขาวที่อยูใน 5 รูปลักษณที่
แตกตางกัน  

(4) “วัฒนธรรมเวียดนามอาจจะไดรับอิทธิพลเรื่องการผลิตขาวไป
จากกลุมผูพูดภาษาตระกูลไท” ดังที่ฝาม ดึ๊ก เซือง (2553) ได
กลาวไว  เนื่องจากผูพูดภาษาตระกูลไทตาง ๆ ลวนมีคําเรียก
ขาวคําเดียวเหมือนกัน คือ คําวา “ขาว”  สะทอนใหเห็นวาผู
พูดภาษาตระกูลไทมีความรูจักและเขาใจเปนอยางดีวาขาวไม
วาจะอยูในรูปลักษณใดตางมาจากสิ่งเดียวกันทั้งสิ้น จึงใชคํา
เรียกขาวบอกหมวดเพียงคําเดียวเทาน้ัน ไมจําเปนตองแยก
เปนหลายคําหลายรูปศัพท  ตางไปจากผูพูดภาษาเวียดนามที่
เมื่อตองการอางอิงถึงขาวที่อยูในรูปลักษณที่แตกตางกัน จะ
ใชคําเรียกขาวบอกหมวดที่ตางรูปศัพทกัน 5 คํา สะทอนให
เห็นโลกทัศนของผู พูดภาษาเวียดนามที่ แยกขาวที่ต าง
รูปลักษณกันออกเปนคนละสิ่ ง  นอกจากนั้นแลว หาก
พิจารณาเรื่องเสียงและคําศัพทของคําวา “ขาว” ในภาษาไทย 
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และคําวา gạo ในภาษาเวียดนามนั้น จะพบวามีความ
ใกลเคียงกันมาก อาจมีความเปนไปไดวาภาษาเวียดนามยืม
คําศัพทนี้ไปจากภาษาตระกูลไท  อยางไรก็ตาม ประเด็นนี้
ยังคงมีขอโตแยงและตองมีการศึกษาตอไป 

 การศึกษาคําเรียกขาวในภาษาเวียดนามตามแนวทาง
อรรถศาสตรชาติ พันธุ โดยการวิ เคราะห องคประกอบทาง
ความหมายและการจัดจําพวกแบบชาวบานตามที่กลาวมาใน
บทความน้ี ทําใหเห็นไดวาผูพูดภาษาเวียดนามมีวัฒนธรรมที่ผูกพัน
กับขาวและใหความสําคัญกับขาวเปนอยางย่ิง สะทอนออกมาให
เห็นในรูปของคําเรียกขาวที่หลากหลาย ซึ่งวัฒนธรรมขาวน้ีเปนสิ่งที่
ชาวเวียดนามมีรวมกับกลุมชาติพันธุอ่ืนในภูมิภาค  จึงอาจกลาวได
วาผูคนที่อาศัยอยูรวมกันในภูมิภาคน้ีมีวัฒนธรรมขาวเปนอัตลักษณ
รวม หากแตอัตลักษณรวมนี้ยังมีพหุลักษณหรือความแตกตาง
หลากหลายอยูดวย 
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